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Аннотация. В настоящий момент, во времена стремительного роста развития различных 

отраслей науки и техники, также наблюдается эволюция общенациональных языков. Каж-

дый отдельный язык расширяет свой лексический фонд посредством включения новых тер-

минов, слов и выражений, которые появились в языке с началом технической революции в 

военной и гражданской сфере. Как результат воздействия процесса модернизации произ-

водств и обновления технической базы по всему миру появились совершенно новые поня-

тия и термины, которые обладают узкой специализацией, многосложностью и являются 

профессионально-направленными. Вследствие этого возникают закономерные трудности и 

особенности в переводе технической лексики, что ведет к вопросу о необходимости упоря-

дочения и глубокого анализа и сопоставления многосложных, многосоставных лексических 

единиц терминологического фонда китайского языка для дальнейшего воспроизведения 

адекватного перевода на английский либо русский язык. Определены лексические особен-

ности терминологии военного китайского подъязыка, изучен состав его терминологическо-

го фонда и пути пополнения лексикой, а также изучены основные особенности перевода во-

енного китайского подъязыка и проанализированы лексические, стилистические и синтак-

сические особенности перевода военного китайского подъязыка. 
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Abstract. Nowadays, at the time of rapid growth of various branches of science and technology, 

the evolution of national languages is also observed. Each separate language expands its vocabu-

lary through the inclusion of new terms, words and expressions that appeared in the language with 

the beginning of the technical revolution in the military and civilian spheres. As a result of the 

process impact of production modernization and updating the technical base around the world, 

completely new concepts and terms have appeared that have a narrow specialization, complexity, 

and are professionally oriented. As a result of this, natural difficulties and peculiarities arise in the 

translation of technical vocabulary lead to the question of the need for streamlining and in-depth 

analysis, and comparison of polysyllabic lexical units of the terminological fund of the Chinese 

language for further reproduction of an adequate translation into English or Russian. We determine 



2020. Т. 25, № 184 

 47 

lexical features of the terminology of the military Chinese sublanguage, study the composition of 

its terminological fund and ways of replenishing vocabulary, as well as study the main features of 

the military Chinese sublanguage translation and analyze the lexical, stylistic and syntactic fea-

tures of the translation of the military Chinese sublanguage.  

Keywords: Chinese military discourse; translation features; intercultural communication 
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В качестве науки терминология была 

сформирована не так давно, а терминология 

китайского языка насчитывает еще меньше 

времени. Терминология современного китай-

ского языка родилась из исследований тер-

минологических систем и лексикографий 

Чжен Шупу, Фэн Чживей и прочих китай-

ских ученых. Современное китайское терми-

новедение в настоящее время представляют 

три терминологические школы: Харбинская, 

Пекинская, Шанхайская. Несмотря на разни-

цу подходов, каждая их них в большинстве 

своем обращает свое внимание на специаль-

ную лексику. 

Военная терминология представляет со-

бой систему лексических единиц, которые 

обозначают понятия, относящиеся к военной 

области и употребляющиеся в коммуникации 

членов данной сферы. Одной из самых важ-

ных проблем перевода военного китайского 

подъязыка является термин. Военный текст в 

разных своих разновидностях (военно-техни-

ческий, военно-научный, военно-информа-

ционный, военно-деловой и даже военно-

публицистический) насыщен терминами. Во-

енная терминология составляет внешний 

слой лексики, а также во многом связана с 

лексикой общенационального языка. В соот-

ветствии с делением военной науки на об-

ласти знаний выделяются различные виды 

терминологии (тактическая, организационно-

штатная, техническая), а также терминология 

делится по видам и родам войск. Таким обра-

зом, терминология военного китайского 

подъязыка включает в себя лексические еди-

ницы (словосочетания и слова), которые обо-

значают понятия военной сферы, такие сло-

ва, которые напрямую относятся к военному 

делу и вооруженным силам. Термины, поя-

вившиеся вслед за научно-техническим про-

грессом, также необходимо относить к лек-

сике военного языка, так как они тесно свя-

заны с военными понятиями [1]. 

Очертить предел понятия «военный тер-

мин» весьма трудно, поскольку область ис-

пользования военной терминологии доволь-

но многогранна и большинство обычных 

терминов принимают в ней особое, наиболее 

точное значение. Военные документы и ма-

териалы в большинстве своем отличаются 

широким употреблением различных терми-

нов. Многие ученые-филологи указывают на 

данную характерную черту, объясняя это 

функциональной направленностью, которая 

пронизывает сферу общения военных, а в 

особенности потребностью точно обозначать 

военные понятия. 

Всемирно известные ученые, лингвисты, 

такие как Г.М. Стрелковский, В.Н. Шевчук, 

Л.Л. Нелюбин занимались проблемами пере-

вода и переводимости военной терминоло-

гии. В.Н. Шевчук дает понятие военной тер-

минологии как «…упорядоченную совокуп-

ность военных терминов языка, которые от-

ражают понятийный аппарат военной науки 

и связаны с формами и способами ведения 

войны, с вопросами стратегического исполь-

зования вооруженных сил, а также оператив-

но-тактического использования объедине-

ний, соединений, частей и подразделений, с 

их организацией, вооружением и техниче-

ским оснащением». Л.Л. Нелюбин определя-

ет термин как «… – слово или словосочета-

ние специального (научного, технического, 

военного и т. п.) языка, создаваемое (прини-

маемое, заимствуемое и т. п.) для точного 

выражения специальных понятий и обозна-

чения специальных предметов». К определе-

нию понятия «термин» есть множество раз-

нообразных подходов [2]. 

В лексической составляющей, будучи 

наиболее подвижной частью языковой сис-

темы, в настоящее время наблюдаются зна-
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чительные изменения. Активизируются ми-

грации лексем между разными языковыми 

регистрами. 

Общепринятые и широкоупотребитель-

ные слова мигрируют в терминологический 

фонд – данный переход и называется терми-

нологизацией. Многообразные формы ми-

граций общеупотребительных слов находят 

опору в рамках повседневной жизни. По-

требность в точной классификации и номи-

нации отдельных явлений, понятий, актов 

вызвана развитием и разделением науки на 

области знаний, развитием производствен-

ных процессов, разделением труда, а также 

потребностью придерживаться порядка в 

деятельности общества. 

Процесс терминологизации напрямую 

связан с метафорическим переносом (сходст-

во по форме, структуре и т. д.). Протекаю-

щий при формировании термина процесс ме-

тафорического переноса происходит по три-

виальным моделям общеупотребительного 

языка. К таким моделям относятся сходства 

формы, функции, качества, структуры, вида, 

ассоциации. Метонимический перенос также 

играет важную роль в формировании терми-

нологического значения у общеупотреби-

тельных слов. Метонимический перенос 

строится на основе смежности (пространст-

венной, временной). Таким образом, одно 

слово обозначает действие (процесс), резуль-

тат. Метонимический перенос также строит-

ся на способности слов называть место, дей-

ствие, процесс и людей, производящих его. 

В.Н. Прохорова при исследовании про-

цесса терминологизации пришла к заключе-

нию о том, что данный процесс является в 

основном не результатом длительного диа-

хронного разделения значений, а единовре-

менного и быстрого переноса на специальное 

понятие. 

Следовательно, терминологизация пред-

ставляет собой синхронное явление. 

Существует также и обратный процесс 

терминологизации, который называется де-

терминологизацией. Детерминологизация – 

это процесс перехода терминологических 

или специальных единиц в общелитератур-

ный язык. Например, большинство терминов 

из философии, медицины, машиностроения 

осваиваются общелитературным языком и 

становятся общеупотребительными словами. 

Проблема детерминологизации привлекает 

внимание многих лингвистов-переводчиков 

ввиду глобальной информатизации общест-

ва, повышения уровня образования, обоб-

щенности значения терминов, которые зави-

сят от простоты словообразовательных мо-

делей, и ввиду стремительного развития тех-

нологий и науки в целом [3, с. 25-32]. 

Как отмечают многие лингвисты-фило-

логи, специальная лексика вносит большой 

вклад в расширение лексического фонда об-

щенационального языка. Тем не менее в тру-

дах лингвистов не существует общего пони-

мания процесса перехода специальной лек-

сики, что происходит в связи с неоднознач-

ным определением детерминологизации. 

Специфичность связей единиц специаль-

ной лексики с называемыми предметами или 

понятиями является основной особенностью 

терминов военного китайского подъязыка.  

В рамках общей теории терминов проблемой 

профессиональной лексики занимаются  

Н.В. Подольская, А.В. Суперанская. Терми-

нологические единицы профессионального 

китайского языка, не так давно сформиро-

ванный современный китайский язык и его 

терминологический фонд по-прежнему ос-

таются наиболее малоизученными вопросами 

современной синологии. 

Однако военно-техническую лексику 

принято подразделять на три группы: 

1) военную терминологию; 

2) военно-техническую терминологию; 

3) сленг. 

Военная терминология – единицы языка, 

которые обозначают военные понятия, реа-

лии отдельно взятого государства [4]. 

Военно-техническая терминология – 

термин с четко выраженным применением и 

научным обоснованием. 

Сленг – единицы языка, которые широко 

представлены во всех армиях мировых дер-

жав, являющиеся одним из приемов просто-

речного наименования предметов матери-

альной базы (единицы вооружения и военной 

техники). 

Следовательно, можно сделать вывод, что 

термины составляют основу лексического 

фонда военного языка, поэтому необходимо 

определить характеристики лексических еди-

ниц терминологического фонда [5, с. 6-90]. 

В общем и целом, характерными черта-

ми терминологии военного китайского подъ-

языка являются: 
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1) ясность и точность; 

2) однозначность в рамках военно-тех-

нической сферы; 

3) термин должен обозначать одно по-

нятие; 

4) краткость; 

5) обладание продуктивной (дериваци-

онной) способностью; 

6) универсальность. 

В лингвистическом аспекте термины 

многозначны – иногда термин может обла-

дать разными значениями в пределах разных 

наук. Терминологию возможно унифициро-

вать, чтобы успешно ее использовать в про-

фессиональной и научной коммуникации. 

Каждая отрасль науки располагает своей 

терминологией, объединенной в одну терми-

носистему. Таким образом, системность – 

это одна из главных особенностей термино-

логической лексики, которая составляет спе-

циальный уровень всей лексики общенацио-

нального языка. К внешней характеристике 

системности относится структурная схо-

жесть терминологических единиц, общая 

тенденция построения терминологических 

рядов, которые аккумулируют в себе отдель-

ные лексико-семантические разряды терми-

нологических наименований. Внутри терми-

носистемы термин однозначен, не выражает 

экспрессии и является стилистически ней-

тральным. Термин входит в общий класс 

лексических единиц. Принадлежность тер-

мина к специальной лексике, как специфиче-

ская черта, обусловлена соотношением и оп-

позицией с общеупотребительной лексикой. 

Другим отличием терминологической лекси-

ки от лексики бытовой, общеупотребитель-

ной является тот факт, что специальная лек-

сика подпадает под применение логических 

законов, регулируется целенаправленным 

использованием ее в практической и научной 

сфере. 

Лексико-терминологический фонд воен-

ного языка представляет собой лексическую 

систему, которая включает понятия военной 

науки, употребляющиеся для выполнения 

специальной коммуникативной функции. 

Общеупотребительная и нейтральная лекси-

ка функционально (четкая специализация 

области военного знания) и семантически 

(отсутствие стилистической окраски, одно-

значность, семантическая ограниченность) 

отличается от военной терминологии. Об-

щими характеристиками всей военной тер-

минологии, по Г.М. Стрелковскому, являют-

ся: однозначность номинации предмета в об-

ласти военного дела; номинативность терми-

на – независимость его от контекста; стили-

стическая нейтральность термина; систем-

ность термина, то есть принадлежность его к 

группе понятий, описывающих определен-

ный вид военной деятельности или опреде-

ленный военный объект. 

Выборочно проанализировав военную 

терминологию китайского языка, можно вы-

явить факт неоднородности китайских воен-

ных терминов по слоговому составу. На пер-

вом месте по количеству слогов занимают 

четырехсложные термины (32,5 %), второе 

место занимают пятисложные термины (20 %), 

третье место трехсложные (12,5 %), шести-

сложные (12 %), двусложные (7 %), восьми-

сложные (3,5 %), девятисложные (2 %), деся-

тисложные (0,2 %) [6, с. 35-40]. 

Как видно из представленных данных, в 

китайской системе военного языка в большей 

степени функционируют четырехсложные 

термины в то время, как односложные или 

двусложные термины распространены очень 

редко, что связано с номинативными слово-

сочетаниями, которые, как правило, состоят 

из двусложных слов. Двуслог является доми-

нирующим речевым минимумом в современ-

ном китайском языке [7, с. 1-187]. 

Появление совершенно новых и семан-

тическое расслоение старых слов играют 

важную роль в развитии военного дела. Раз-

деление понятий происходит по совершенно 

разным критериям, в итоге возникает боль-

шое количество терминов сложной структу-

ры, объединяющихся в лексико-семантичес-

кие разряды. В пример можно привести такое 

понятие, как «зенитная артиллерия», переда-

ваемое термином 高射炮兵, можно класси-

фицировать по калибру (中口径高射炮兵 

«среднекалиберная зенитная артиллерия», 

大口径 «крупнокалиберная зенитная артил-

лерия»). 

Следовательно, можно сделать вывод о 

том, что семантическое развитие понятий 

военного китайского языка приводит к обо-

гащению терминологического фонда, а также 

к продолжающейся систематизации всего 

терминологического фонда [6]. 

Из вышесказанного следует, что очеред-

ная характеристика военной лексики китай-
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ского языка в слоговой системе – небольшое 

число терминов-однослогов. Такая характери-

стика в большей степени проявляется в слого-

вой системе повседневной лексики, в которой 

корневые однослоги составляют 21 %. 

Причиной узкого распространения одно-

сложной лексики в китайском военном языке 

является специфичность самого китайского 

языка, военной терминологии и военной лек-

сики в целом. Большая часть военной терми-

нологии зародилась намного позже, чем об-

щеупотребительные слова, которые форми-

руют лексическую базу языка, и за редким 

исключением (например, 枪 «копье» и 战 

«война») формировались на основе повсе-

дневных слов корневой лексики. Например, 

однослоги 地 «земля» и 火 «огонь» легли в 

основу для возникновения таких терминов, 

как 地雷 «мина», 阵地 «позиция», 喷火机 

«огнемет». Возникновение таких понятий на 

основе слов разговорной лексики привело к 

тому, что увеличилось количество много-

сложных терминов и уменьшилось число од-

носложных терминов [6]. 

Научно-техническая терминология лю-

бого языка характеризуется однозначностью 

большинства терминов. Хотя общее количе-

ство многозначных терминов в различных 

сферах знаний и в различных языках не оди-

наково. Например, в военной терминологии 

английского языка многозначные термины 

составляют 10 %. В то время, как в китай-

ском языке многозначные термины занимают 

лишь незначительную долю. 

Такая особенность военной терминоло-

гии китайского языка напрямую связана с 

многосложностью терминов. Многослож-

ность терминов китайского военного языка 

не допускает семантического плюрализма, 

так как чем больше компонентов в термине, 

тем точнее значение [8]. 

Появление в терминологическом фонде 

китайского языка таких терминов, как 步兵 

«пехота», 工程兵 «инженерные войска», 炮弹 

«выстрел» вызвано метонимией, а именно – 

синекдохой. Перенос целого названия на ка-

кую-либо из частей и наоборот является од-

ним из продуктивных способов образования 

новой лексики в китайском языке [9, с. 557-

564]. 

Образность и многогранность китайско-

го языка проявляется и в многозначности 

двусложных и односложных слов. Например, 

термин 警戒 – означает охранение, предосте-

речь, призвать к бдительности, насторожить; 

термин 队 и 指挥 имеют до десяти и более 

значений. 指挥 – командовать, осуществлять 

управление, руководить, дирижировать, ко-

мандир, руководитель; управитель; дирижер 

(оркестра); руководящий, командный. 

Также для терминологии китайского 

языка характерно преобладание многослож-

ных словосочетаний, находящихся в опреде-

ленной связи – более 80 % от общего числа 

исследованных единиц (坦克营 – танковый 

батальон; 兵团 – войсковое соединение  

(объединение)). 

Вместе с тем китайские военные терми-

нологические словосочетания характеризу-

ются прозрачностью структуры (射程 – 

дальность стрельбы; 短点射 – огонь корот-

кими очередями; 从枪口装弹 – заряжать с 

дульной части ствола). 

Специфика китайского языка заключает-

ся в том, что полисемантические слоги реду-

цировались и на их место пришли двуслож-

ные эквиваленты, которые установили в язы-

ке их различные значения: 

兵 – 兵士 – солдат, 兵器 – оружие; 

战 – 战争 – война, 战斗 – бой. 

Двусложная форма обусловливает зави-

симость терминов-однослогов от контекста и 

оформления после слова: 坦克连 – танковая 

рота, 步兵营 – пехотный батальон. 

Часто односложные термины самостоя-

тельно выступают в роли определения:  

班长 – командир отделения, 军部 – штаб ар-

мии. Эти односложные термины превраща-

ются в ряде случаев в морфему в составе 

двусложного слова. Они также имеют дву-

сложные эквиваленты, когда употребляются 

опосредованно: 连队 – отдельная рота,  

师团 – дивизия. 

Если в европейских языках способ мета-

форического терминообразования не способ-

ствует созданию сложных структурных еди-

ниц, то в китайском языке обиходные слова 

не имеют смысла в отдельности, а всегда со-

провождаются конкретизаторами: 口径 – ка-

либр, 指挥塔 – командирская башенка. 

Ф.П. Скоролетов прослеживал пути и за-

кономерности развития, роль и место ино-

язычных заимствований, диалектное влияние 

на формирование военной терминологии. 
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При этом отмечал способность лексической 

системы выражать специализирующиеся во-

енные понятия, процессы терминологизации 

и детерминологизации, преобразования в 

лексико-семантических группах слов, сино-

нимические отношения в них. В его исследо-

ваниях важное место занимает вопрос о пу-

тях образования терминов, о сочетании в 

слове общих и специальных значений, то 

есть проблема о взаимоотношении общена-

родного языка и профессиональной речи – 

одна из серьезных проблем лексикологии. 

Итогом его исследований является следую-

щий вывод: основу военной лексики и фра-

зеологии образуют слова и словосочетания, 

которые непосредственно связаны с культу-

рой определенной эпохи. Следовательно, мы 

можем понять, что разговорный китайский 

язык, по аналогии с русским и другими язы-

ками, и военный китайский неразрывно свя-

заны и обоюдно дополняют друг друга [10,  

с. 15-21]. 

Военная лексика, прежде всего, включа-

ет в себя все слова, словосочетания, которые 

обозначают понятия, относящиеся к военной 

деятельности; термины, которые составляют 

неотъемлемую часть лексикона вооружен-

ных сил и связаны с военным делом. Появ-

ление новых технических приспособлений 

приводит к появлению новых военных тер-

минов. Например, появление крупнокали-

берных пулеметов и противотанковых ружей 

привело к увеличению семантического поля 

однослога 枪, являющегося общим наимено-

ванием всех видов огнестрельного оружия 

калибра до 10 мм. Но на сегодняшний день 

данный термин обозначает различные виды 

оружия калибра до 20 мм, расширилось се-

мантическое поле термина 炮, который стал 

выступать в качестве классового обозначе-

ния вооружения калибра больше 20 мм. Тер-

мин 参谋 изначально обозначал понятие 

«офицер генерального штаба», но в настоя-

щее время данный термин используется для 

обозначения офицерского состава штаба 

полка. Двусложный термин 子弹 имел значе-

ние «патрон» и «снаряд». Но на сегодняшний 

день обозначает лишь «патрон» [11, с. 91-

104]. 

Научно-технические понятия также час-

то употребляются в военном дискурсе (к 

примеру, 履带 – гусеница, как часть движи-

тельной системы танка или любой боевой 

машины, имеющей гусеницы). 

Далее, к военной лексике могут отно-

ситься слова и сочетания, которые употреб-

ляются почти исключительно в военной сре-

де, а в общем употреблении малоизвестны 

или вовсе неизвестны (引信 – взрыватель; 

暗堡 – подземный блокгауз, скрытый ДЗОТ; 

托带轮 – поддерживающий каток), а также 

некоторые иностранные заимствования, раз-

личные жаргонизмы. 

С исторической точки зрения на всем 

пути развития китайского языка главным пу-

тем пополнения лексического фонда было 

создание новых лексических единиц на осно-

ве существующих «строительных материа-

лов». Но также нельзя забывать еще об од-

ном способе обогащения лексического со-

става китайского языка – заимствовании. 

При заимствовании иностранных слов 

китайский играет роль получателя, а язык, из 

которого мигрируют слова, является языком-

донором. Язык-донор – это иностранный 

язык, в случае с китайским языком это в 

большинстве случаев английский-американ-

ский. 

В настоящее время военный перевод ки-

тайского является наиболее востребованной 

областью для переводчиков. Курсанты воен-

ных профессиональных учебных заведений, 

обучающиеся на кафедрах иностранных язы-

ков, а также гражданские профессиональные 

переводчики принимают непосредственное 

участие в военных действиях и учениях по 

всему миру; невозможно представить ни 

один военный форум или Армейские игры 

без переводчиков, где они выполняют пере-

вод инструкций и положений по эксплуата-

ции зарубежной военной техники, а также 

новостей о событиях в местах вооруженных 

конфликтов. Помимо того, военный перевод 

широко внедрился в области аудиовизуаль-

ного, литературного и публицистического 

перевода. 

Для военного перевода существует не-

мало определений, но при анализе особенно-

стей и трудностей, возникающих при работе 

с военными материалами, наиболее ярко вы-

деляются два определения, которые наиболее 

четко описывают предмет исследования. 

1. Вид специального перевода опера-

тивного, тактического и стратегического на-
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значения, объектом которого являются воен-

ные материалы. 

2. Военный перевод – это вид узкоспе-

циального перевода, отличительной чертой 

которого является загруженность военной и 

военно-технической терминологией и мак-

симально точное донесение информации в 

условиях минимального употребления сти-

листически окрашенных средств языка. 

К синтаксическим особенностям текстов 

военной тематики можно отнести: 

1) широкое применение клиширован-

ных конструкций; 

2) минимальный набор временных гла-

гольных форм; 

3) строгая и сжатая форма высказывания; 

4) многочисленное использование в по-

вествовании конструкций с сочинительной и 

подчинительной связью [3]. 

Приемы, способы, методы и принципы 

перевода, которые характерны для специаль-

ного перевода, также применимы к военному 

переводу, но из-за совершенно отличной 

коммуникативно-функциональной направ-

ленности данный вид перевода характеризу-

ется особенными характеристиками, которые 

напрямую связаны с характерным для воен-

ного перевода стилем речи, грамматики и, в 

некоторых случаях, сленга, который исполь-

зуется в неформальном общении между во-

еннослужащими [1]. Адекватный перевод 

документов, указов и распоряжений напря-

мую зависит от достоверного перевода воен-

но-технической терминологии, которая несет 

в себе наибольшую смысловую нагрузку и 

играет ключевую роль в процессе коммуни-

кации [5]. 

Основной особенностью и сложностью 

для переводчика является правильная пере-

дача стиля подлинника и использование эк-

вивалентной лексики [12]. 

Например, 专业技术军官： 中蒋， 

少将， 大校， 上校。 В данном примере пе-

реводчику необходимо подобрать лексиче-

ские эквиваленты именования офицерского 

состава специальных родов войск для сохра-

нения стилистический и семантической це-

лостности предложения. Сравним: 1) звания 

офицеров, имеющие специальную квалифи-

кацию: генерал-лейтенант, генерал-майор, 

старший полковник, полковник; 2) звания 

офицеров технической службы: генерал-

лейтенант, генерал-майор, старший полков-

ник, полковник. Во втором примере наблю-

дается употребление слова в несвойственном 

ему значении 专业技术军官 – офицер-спе-

циалист или офицер, имеющий специальную 

квалификацию (стилистически неверно – 

офицер технической службы). 

К лексическим особенностям перевода 

военного китайского подъязыка также отно-

сится перевод терминов. Как правило, тер-

мины с иностранного языка переводятся с 

помощью уже существующего термина того 

языка, на который осуществляется перевод. 

Из этого следует, что такие методы перевода, 

как подбор аналога, описательный перевод, 

синонимическая замена используются только 

в тех случаях, когда необходимого термина 

нет в языке перевода. 

Китайская военная терминология совсем 

неоднородна. Помимо однозначных терми-

нов, которые имеют четко очерченные се-

мантические границы, присутствуют также 

многозначные термины. К примеру: 

 слово 卫生 может переводиться не-

сколькими способами: «санитарный, меди-

цинский, медикосанитарный, полевой», при-

чем перевод будет зависеть от размера орга-

низационно-штатной единицы, на базе кото-

рой действует данное подразделение [13]; 

 слово 装甲 переводится как броня, 

танки, бронетанковые войска;  

 слово 单位 имеет до десяти (в от-

дельных словарях можно встретить и более 

десяти) значений. Поэтому подобная много-

значность даже односоставных терминов 

серьезно затрудняет их корректное понима-

ние и перевод на русский язык, значение ко-

торого зависит исключительно от имеюще-

гося контекста и сложившейся ситуации [14]. 

Рассмотрим различные способы эквива-

лентного перевода на примере положения о 

проведении конкурса Международных ар-

мейских игр «Рембат». 

1. Самым «популярным» в положении 

способом перевода военной терминологии 

оказался метод лексико-семантической заме-

ны (а именно, конкретизация, генерализация 

и модуляция). Напомним, что этот способ 

означает перевод лексических единиц ориги-

нала путем применения при переводе единиц 

иностранного языка, смысл которых не иден-

тичен со значениями исходных единиц, но 

при этом вполне возможно, что его можно 

вывести из них через использование кон-
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кретного типа логических преобразований 

терминов. Если копнуть внутрь данной груп-

пы, то выясним, что наиболее популярным из 

трех путей в данном разделе (конкретизация, 

генерализация и модуляция) была именно 

модуляция. Другими словами, смысловое 

развитие – замена лексемы иностранного 

языка единицей первичного языка, значение 

которой логически трансформируется из 

смысла исходной единицы. 

Примеры: 

 方位物 – ориентир; 

 撤退地区 – зона эвакуации. 

Конкретизация происходит через замену 

лексемы иностранного языка с более широ-

ким предметно-логическим смыслом лексе-

мой первичного языка с максимально узким 

значением. 

Примеры: 

 数据书 – журнал наблюдений; 

 狙击手单位 – подразделение снайпе-

ров; 

 接地 – заземление. 

Также встречается генерализация. На-

помним, что под генерализацией подразуме-

вается замена единицы иностранного языка, 

которая имеет более узкое значение, едини-

цей первичного языка с более широким зна-

чением. Это минимально распространенная 

из различных видов лексико-семантических 

замен в исследуемом нами тексте. 

Примеры: 

 核子, 生物, 化学 – оружие массового 

поражения; 

 射手 – стрелок. 

2. Калькирование, или же перевод лек-

сических единиц оригинала через замену ее 

составных частей (слов или морфем) их не-

которыми лексическими соответствиями в 

языке перевода. Калькирование является вто-

рым по популярности способом перевода во-

енных терминов в исследуемой нами работе. 

Примеры: 

 防狙击手战役– контрснайперские 

операции; 

 步兵班 – пехотное отделение; 

 穿混凝土 – бетонобойный; 

 步枪射击 – винтовочный огонь. 

3. Грамматическая замена – это метод 

перевода, когда одна грамматическая едини-

ца в оригинале превращается в единицу язы-

ка перевода с другим грамматическим значе-

нием, чему причиной является то, что не 

совпадают части речи в двух языках, пере-

чень существительных и остальных форм 

выражения грамматических категорий. 

Примеры: 

 远程射击 – огонь на больших дально-

стях; 

 跪姿射击 – стрельба из положения с 

колена; 

 卧状态 – положение лежа. 

Стоит отметить, что наиболее распро-

страненная ошибка российских переводчиков 

при переводе военных терминов заключается 

в том, что специалисты стараются дословно 

перевести китайские военные термины. 

Данный подход является не совсем пра-

вильным по нескольким причинам. Во-

первых, уничтожается специфика действи-

тельности иностранной армии. Во-вторых, 

вполне возможной становится ошибка в свя-

зи с тем, что данные термины могут объяс-

нять понятия, которые характерны исключи-

тельно для иностранных армий, и, следова-

тельно, не соответствовать действительно-

сти, принятой в Российской армии [15]. 

Передача стиля подлинника – это аспект, 

который вызывает наибольшую трудность 

при достижении адекватного перевода. Ас-

пект стилистики в переводе состоит в том, 

что необходимо правильно подбирать и ис-

пользовать лексико-грамматические средст-

ва, опираясь на общую коммуникативную 

направленность документа и на настоящие 

литературные нормы языка. 

Особенность стиля военных документов 

в том, что он неоднороден. Обычно в воен-

ной документации информация излагается с 

использованием больших, профессионально-

направленных, иногда архаичных оборотов, 

то есть официальным языком, или разговор-

ным, простым, с использованием сленгизмов 

языком [4]. 

Тенденция изложения материала разго-

ворным языком обычно наблюдается в воен-

ных приказах или документах, которые на-

целены на рядовой и сержантский состав. 

Это связано с тем, что солдаты и сержанты 

срочной службы обладают низким уровнем 

общественной и технической подготовки. 

Также данная тенденция связана с попытка-

ми упростить и облегчить восприятие офи-

циальных уставных документов рядовым и 

сержантским составом вооруженных сил. 
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Вследствие этого большинство военных 

документов и материалов содержат в себе 

многочисленное таблицы, схемы и поясняю-

щие иллюстрации, которые облегчают дове-

дение до военнослужащих материала. 

В любом случае переводчику необходи-

мо стремиться к полной передаче информа-

ции подлинника, при этом используя весь 

потенциал русского военного языка для осу-

ществления переводческой деятельности. Пе-

реводчик должен сводить к минимуму неуме-

стную образность и неуместный жаргон для 

точной передачи материала изложения. Язык 

повествования должен соответствовать стили-

стическим нормам переводящего языка. Сти-

листические нормы, в свою очередь, должны 

быть применимы для каждого отдельного ви-

да военно-технических материалов. 

Синтаксическая особенность перевода 

военно-технических текстов и материалов 

военной тематики заключается в широком 

применении клишированных конструкций 

(有。。。组成， 完成。。。任务， 

属于。。。， 以。。。为主体). Например, 

在与第三个坦克连协同动作下需要固守战略

要的地区 – во взаимодействии с 3-й танко-

вой ротой необходимо прочно удерживать 

стратегически важный район местности. 

Наибольшую сложность при переводе 

представляет следующая особенность воен-

но-технических текстов – предложения с 

громоздкой структурой и большим количест-

вом второстепенных и однородных членов. 

Например, 军种是用于在一定范围内 

（海上， 空中， 陆地） 

实施军事行动的国家武装力量的 一 个部分 – 

вид вооруженных сил – это часть вооружен-

ных сил государства, основным предназна-

чением которого является ведение военных 

действий. 

К синтаксическим особенностям перево-

да также необходимо отнести переводческие 

трансформации, к которым прибегает пере-

водчик при работе с военными материалами 

и документами. 

Таким образом, подводя итог, можно 

сказать, что результаты данного исследова-

ния можно использовать при подготовке 

специалистов в сфере военного перевода, а 

также для проведения различного вида заня-

тий по практическому курсу перевода китай-

ского языка, семинаров по современной про-

блематике перевода.  
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